. smlouvy/Contract Number D22-00134

SMLOUVA O l’vDRZI;F:
SPALOVACIHO SYSTEMU

Smluvni strany:
Spole¢nost: Prazske sluzby, a.s.

Pod Sancemi 444/1, 180
77 Praha 9

60194120
CZ60194120

Se sidlem:

1CO:
DIC:
zapsana v obchodnim rejstiiku vedeném

Méstskym soudem v Praze, oddil B, vlozka
2432

(,.Objednatel™)

a
Spole¢nost: Martin GmbH fiir

Umwelt - und
Energietechnik
Leopoldstralie 246, 80807
Mnichov, Némecko

69889

015938023

Se sidlem:

(LMARTIN")

(Objednatel a MARTIN spole¢n¢ dale jen

~Smluvni  strany” nebo  jednotlivé

~Smluvni strana™)

1. Ucel smlouvy

1.1. Objednatel povéiuje spole¢nost
MARTIN provadénim udrzby
spalovaciho systému od spole¢nosti

MARTIN umisténého v Objednatelem
provozovaném Zafizeni na energetické
vyuziti odpadu v Praze — MaleSicich, ul.
Primyslova 615/32, Praha 10 (dale jen
LLEVO®), ato na

e Lince 1 ZEVO

e Lince2 ZEVO

e Lince 3 ZEVO

e Lince 4 ZEVO
konkrétn¢ na zatizenich uvedenych v
piiloze ¢. 1 k této smlouveé (dale jen

CONTRACT FOR MAINTENANCE
SERVICES ON COMBUSTION SYSTEM

Contracting Parties:

Company: Prazské sluzby, a.s.

Office Pod Sancemi 444/1, 180 77
Praha 9

[D No.: 60194120

[ax No.: CZ60194120

Registered in the Commercial Register kept
by the Municipal Court in Prague, Section B,
Insert 2432

(.Customer”)

and

Martin GmbH fiir
Umwelt- und
Energietechnik
Leopoldstralle 246, 80807
Munich, Germany

69889

915 938023

Company:

Office

Reg. No.:
VAT No.:
(,L.MARTIN")

(The Customer and MARTIN hereinafter
jointly the “Parties™ or individually the
"l’arty".)

1. Purpose of the contract

1.1. The Customer commissions MARTIN to
perform maintenance services on the
MARTIN combustion system located at
Waste to Energy Power Plant in Prague —
Malesice, Pramyslova 615 / 32, Prague 10,
which is operated by the Customer
(hereinafter referred to as the “ZEVO”),
on:

e the Line 1 ZEVO

e the Line 2 ZEVO

e the Line 3 ZEVO

e the Line4 ZEVO
specifically, on the equipment stated in the
Appendix 1 to this contract (hereinafter the
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1.3.

o

(8]
|8

LJUdrzované zarizeni™).

Predmétem této smlouvy jsou také
ramcové  podminky, za  jakych
Objednatel muze objednat u spole¢nosti
MARTIN dodavku opotiebujicich se a
nahradnich dilu.

Objednatel ma zdjem na tom, aby
Udrzované zafizeni bylo provozovano a
udrzovano v souladu s pozadavky
vesSkerych provoznich manuali  pro
Udrzované zafizeni a s technickymi
podminkami pro provoz Udrzovaného
zatizeni. MARTIN jako vyrobce a
dodavatel Udrzovaného zatizeni
prohladuje, Zze jsou mu tyto provozni
manualy a technické podminky znamy.

Ucelem provadéni sluzeb podle této
smlouvy je zachovani
provozuschopnosti  a  technickych
parametri  Udrzovan¢ho zafizeni po
dobu jeho Zivotnosti.

Sluzby  poskytované  spole¢nosti
MARTIN (planovan:a adrzba)
Servisni  sluzby  poskytované v

souvislosti s Udrzovanym zafizenim jsou
specifikovany v Piiloze ¢. 1.

Objednateli budou v piipadé potieby
nebo  po  vzidjemné  konzultaci
predstaveny technické inovace, které s
nim budou prodiskutovany za ucelem
jejich vyuziti u jednotlivych spalovacich

systémiu. Tim bude zajiSténo, Ze
Objednatel bude mit k dispozici
nejnovejsi - informace o aktudlnich
technologiich spole¢nosti MARTIN.

Sluzby dle té¢to smlouvy budou
provedeny  specidlné  vySkolenym

kvalifikovanym persondlem v souladu s
veSkerymi  pravnimi, regulaénimi a
technickymi  smérnicemi, napfiiklad
vydanymi VBG (profesnim sdruzenim
provozovateli velkych elektraren), TRD
(odbornymi smérnicemi pro parni kotle)
a vydanymi VDE (sdruzenim pro
elektrické, elektronick¢ a informacni
technologie), jakoz i s prumyslovymi

o

ro
o

“Maintained Equipment”).

The subject of this contract is also the
framework conditions under which the
Customer may order from MARTIN the
supply of wear and spare parts.

The Customer is interested in the
Maintained Equipment being operated and
maintained in accordance with the
requirements of all operating manuals for
the Maintained Equipment and the
technical conditions for the operation of the
Maintained Equipment. MARTIN, as the
manufacturer and supplier of the
Maintained Equipment, declares that it is
familiar with these operating manuals and
technical conditions.

The purpose of providing services under
this contract is to preserve the operability
and technical parameters of the Maintained
Equipment during its service life.

Services  provided by  MARTIN
(scheduled maintenance services)

Services provided for the Maintained
Equipment are defined in Appendix 1.

Where necessary or after a mutual
consultation, technical innovations shall be
presented to the Customer and discussed
with a view to their application in
individual combustion systems. This
ensures that the Customer has up-to-date
knowledge with regard to current MARTIN
technology.

Services under this contract shall be
performed by specially trained skilled staff
in compliance with all legislative,
regulatory and technical directives such as
those of the VBG (technical association for
operators of large-scale power plants),
TRD (technical rules for steam boilers) and
VDE (association for electrical, electronic
and information technologies), as well as
industrial safety regulations. MARTIN
shall undertake to equip the personnel with
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bezpec¢nostnimi  pokyny. MARTIN se
zavazuje, ze persondl bude vybaven
veSkerym  technickym  vybavenim
pottebnym pro provedeni sluzby na
Udrzovaném zafizeni, vyjma vybaveni

poskytovaného jako protipInéni
Objednatele uvedené v ¢l 6 této
Smlouvy.

Rozsah sluzeb poskytovanych

spole¢nosti MARTIN v ramci zakazky
vymezené v piiloze ¢. 1 bude zejména
zahrnovat:

- inspekce a kontrolni postupy

- konkrétni opatieni uvedena v
piiloze ¢. 1

- naslednou opravu (nespada-li
takova oprava pod jiny smluvni
vztah ¢ zaruku podle jiné
smlouvy)

- testy funk¢nosti

V navaznosti na provedeni objednanych
sluzeb bude vydana podrobna zprava
obsahujici veskera realizovana opatieni a
rozsah poskytnutych sluzeb. Zprava
bude dale obsahovat (i) potvrzeni o
stavajicich  rozmérech  upfesnujici
rozméry roSti, a (il) seznam
instalovanych  opotfebujicich se a
nahradnich dilt a (iii) doporuceni servisu
a nahradnich dilt pro dalsi planovanou
Gdrzbu (v rozsahu a za podminek
stanovenych v odst. 5.1 této smlouvy).
Objednatelem schvalend zprava bude
slouzit jako podklad pro fakturaci.

Ostatni sluzby poskytnuté spole¢nosti
MARTIN (neplanovana udrzba)

Pied zahajenim adrzby prislusné casti
Udrzovaného zafizeni bude provedena
spoletna kontrola za ucasti zastupct
Objednatele a spole¢nosti MARTIN, na
které bude urten rozsah pripadnych
dalSich praci souvisejicich se servisem
Udrzovaného zatizeni (sluzby tykajici se
feSeni tlakovych trhlin, poSkozeni z
diavodu prehfivani, vnéjSich vlivia atd.),
které nejsou soucasti sluzeb vymezenych
v priloze ¢. 1, ale jejichz provedeni

ro
n

3.

3.1,

all technical equipment necessary for the
performance of the service on the
Maintained Equipment, except for the
equipment provided as consideration of the
Customer specified in the article 6 of this
contract.

MARTIN's scope of services for the order
as submitted within Appendix 1 shall
include in particular the following working
steps:

- Inspection and checking procedures

- Specific itemized  in
Appendix 1

measurcs

- Resulting repair services (unless such
repair is covered by another contractual
relationship or warranty under another
contract)

- Function tests

Following performance of  the
commissioned services, a detailed report
including all implemented measures and a
scope of provided services shall be
submitted. The report shall further include
(1) existing dimension certificates
specifying  the  grate  dimensional
proportions, (ii) list of installed wear and
spare parts and (iii)) recommended
maintenance and spare parts for scheduled
service works (to the extent pursuant to the
paragraph 5.1). The report approved by the
Customer will serve as a basis for
invoicing.

Other services provided by MARTIN
(unscheduled maintenance)

Before maintenance services commence on
the relevant part of the Maintained
Equipment, a joint inspection shall be
undertaken by a representative of the
Customer's and MARTIN during which it
shall be determined the scope of potential
additional work related to the service of the
Maintained Equipment (services related to
deal with forced rupture, damage due to
overheating, external influences, etc.)
which are not part of the services specified
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34.

-
:J

smluvni strany budou povazovat za
nezbytné (dale jen ,,Ostatni sluzby*).
Rozsah téchto Ostatnich sluzeb bude
vymezen v oboustranné schvileném a
podepsaném protokolu. Protokol bude
obsahovat sjednany rozsah
poskytovanych Ostatnich sluzeb a dale
piredpokladany termin jejich provedeni.
Cena za poskytnuti Ostatnich sluzeb
bude stanovena na zdkladé
uvedenych v Priloze ¢. 3 — Cenik.

cen

Objednatel je opravnén, nikoliv vsak

povinen, objednat Ostatni  sluzby
vymezené v nabidce vystavené na

zaklade protokolu podepsaného dle odst.
& R

Spole¢nost MARTIN se zavazuje
provést Ostatni sluzby (1) fadné a vcas,
(i1) v rozsahu a za podminek uvedenych
v prislusné  nabidce  akceptované

Objednatelem a (iii)) v souladu s
pozadavky  pfislusnych  provoznich

manualt pro Udrzované zafizeni.
Nebudou-li  tyto  Ostatni  sluzby
pfedmétem jiné smlouvy ¢i zaruky podle

jiné smlouvy, budou protokol dle odst.

3.1 a Priloha ¢. 3 — Cenik slouzit jako
podklad pro fakturaci.

Smluvni strany se dohodly, Ze cena
Ostatnich  sluzeb neptesahne ¢astku
odpovidajici 15% ceny pravidelné
udrzby vypocteno dle pfiloh ¢. 1a¢. 3 v
daném kalendainim roce, ledaze ptjde o
mimofadnou situaci, kdy neposkytnuti
Ostatnich sluzeb zpusobi Skodu nebo
zvysi riziko vzniku Skody.

Pracovnici spole¢nosti MARTIN

Spole¢nost MARTIN se zavazuje, Ze k
poskytnuti veSkerych sluzeb v souladu s
profesnimi normami vysle odborniky a
vyskoleny personal.

Spole¢nost MARTIN se zavazuje pred
zaCatkem plnéni této smlouvy seznamit
se na pracovistich Objednatele (zejména
v ZEVO) se viemi riziky, podle nich a
druhu vykonavané prace se na vlastni

>
o

.ﬂ
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in the Appendix 1 to this contract but the
implementation of which the contracting
parties will consider necessary (hereinafter
referred to as the “Other services™). The
scope of these Other services will be
defined in a mutually agreed and signed
protocol. The protocol shall include the
expected duration and required workforce
for the Other services. Compensation for
Other services shall be done in accordance
with Appendix 3 — Price list.

The Customer is entitled, but not obliged,
to order Other services defined in the the
protocol signed under the paragraph 3.1

MARTIN undertakes to perform the Other
services (1) properly and on time, (ii) to the
extent and under conditions specified in the
relevant order accepted by the Customer
and (iii) in accordance with requirements of
the relevant operating manuals for the
Maintained Equipment.

Unless such Other services are the subject
of another contract or guarantee under
another contract, the protocol under the
paragraph 3.1 and Appendix 3 — Price List
shall form the basis for invoicing

The contracting parties agreed that the price
of Other services shall not exceed an
amount corresponding to 15 % of the price
of scheduled maintenance calculated in
accordance with Annexes No. | and No. 3
in the given calendar year, unless it is an
emergency where failure to provide Other
services will cause damage or increase risk
of damage.

MARTIN staff

MARTIN shall undertake to deploy
specialists and trained staff to provide all
services according to  professional
workmanship standards.

Prior to the commencement of this contract,
MARTIN shall undertake to become
acquainted with all risks at the Customer's
workplaces (especially in ZEVO), to fully
equip itself with appropriate personal

Stranka 4 z 18



./s‘mlnuv'\ 'Contract Number D22-00134

naklady pIné¢ vybavit odpovidajicimi

4 / osobnimi  ochrannymi  pracovnimi
oy . ’ X
/ prostiedky a Objednatele pisemné

upozornit na vsechny okolnosti, kter¢
plnénim té¢to smlouvy mohou na
pracoviStich  Objednatele  ovlivnit
bezpecnost a hygienu prace, bezpe¢nost
technickych zafizeni a objektl, pozarni
ochranu a ochranu Zivotniho prostiedi.

4.3. 'V pripadé urazu pracovnika MARTIN na
pracovisti Objednatele, sepiSe zastupce
spole¢nosti MARTIN zaznam o trazu,
vySetii jeho piiciny a provede dalsi nutna
opatieni a ukony podle pravnich
predpisi za spoluprice zaméstnance
Objednatele  za  toto  pracovisté
odpovédného.

44. Spoletné s osobnimi  ochrannymi
prostfedky  zaméstnancii  spole¢nosti
MARTIN zajisti spole¢nost MARTIN
veSkeré bézné nastroje potiebn¢ k
provedeni sluzeb, kter¢ jsou uvedeny v
piiloze ¢. 1.

n

OpotFebujici se a nahradni dily

5.1. Kontrolu opotiebujicich se a nahradnich
dild provadi spole¢nost MARTIN v
ramcei planovanych odstavek ZEVO za
Gcasti  Objednatele. 'V  pripadé, 7Ze
Udrzované zafizeni bude odstaveno v
mezidobi planovanych odstavek, muze
Objednatel za Gcasti  spolenosti.
MARTIN provést kontrolu Udrzovaného
zarizeni  tykajici  se  predeviim
opotiebujicich se a nahradnich dilu.
Vysledkem této kontroly bude pisemny
protokol specifikujici: (i) opotiebujici se
a nahradni dily, které maji byt vyménény
(v€etn¢ jejich technickych parametr,
které  jsou nezbytné pro zajisténi
kompatibility  pfislusnych  dila s
Udrzovanym zafizenim), a (ii) pocet
a/nebo kvalifikaci pracovnikti udrZby,
ktefi by méli byt zapotiebi pro realizaci
vymeény téchto opotiebujicich se a/nebo
nahradnich dilu.

5.2. Objednatel je opravnén, nikoliv vsak

44.

protective equipment at its own expense
according to them and the type of
performed work, and to notify the
Customer in writing of all circumstances
which may affect the safety and hygiene of
work, the safety of technical equipment and
facilities, fire protection, and
environmental protection at the Customer's
workplaces by performance of this
contract.

In the event of an accident of a MARTIN's
employee at the Customer's workplace, the
MARTIN's representative shall draw up a
record of the accident, investigate its causes
and perform other necessary measures and
actions in accordance with legal regulations
with the cooperation of the Customer's
employee responsible for such a workplace.
MARTIN shall provide all common tools
needed to perform the services listed in
Appendix 1 together with the personal
protective equipment of MARTIN’s
employees.

Wear and Spare parts

The inspection of wear and spare parts is
provided by MARTIN within scheduled
shutdowns of ZEVO with participation of
the Customer. If the Maintained Equipment
will be shut down between the scheduled
shutdowns, the Customer is entitled to
inspect the Maintained Equipment
regarding primarily of wear and spare parts
with participation of MARTIN.

The result of the inspection shall be in form
of a written protocol specifying (i) which
wear and spare parts will be replaced
(including their technical parameters
necessary to ensure the compatibility of the
relevant parts with the Maintained
Equipment) and (i) number and/or
qualification of maintenance personnel
who should be needed to replace these wear
and / or spare parts.

'he Customer is entitled, but not obliged,
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povinen, objednat nahradni a/nebo
opoticbujici se dily vymezené v
protokolu dle odst. 5.1, a to nejpozdéji do
3 mésicat pied zahajenim prislusné

udrzby.  Spole¢nost MARTIN se
zavazuje akceptovat (bez jakychkoli
dodatki  nebo odchylek) takovou

objednavku Objednatele na dodavku
nahradnich a/nebo opotfebujicich se dila
bez zbyte¢ného odkladu, nejpozdéji viak
do 7 dnu od obdrzeni objednavky.
MARTIN je povinen dodat opotiebujici
se a nahradni dily specifikované v
protokolu dle odst. 5.1, a to (i) fadné a
v€as (nejpozdéji vSak 3 dny pred
zahajenim predmétné udrzby) a (ii) v
rozsahu a za podminek uvedenych v
pfisluiné  objednavce  Objednatele.
Objednatel az do provedeni instalace
zajisti skladovaci prostory, které budou
splnovat technické normy pro skladovani
takovych dild (tyto normy MARTIN
dopfedu specifikuje).

Pouzivani opotiebujicich se a nahradnich
dila spole¢nosti MARTIN

Objednatel se zavazuje, Ze¢ po dobu
trvani této smlouvy a v souvislosti s
pracemi  provadénymi podle této
smlouvy bude nakupovat a pouzivat
pouze opotiebujici se a nahradni dily,
které jsou kompatibilni s Udrzovanym

zarizenim. V pripadé, Ze je cast
Udrzovan¢ho  zafizeni  predmétem

zaruky MARTIN podle této smlouvy ¢i

jiné smlouvy uzaviené mezi spole¢nosti

MARTIN a Objednatelem, se MARTIN
zavazuje sdélit Objednateli, zda jsou
pfislusné nahradni dily nebo opotiebujici
se dily, které Objednatel jiz vlastni,
kompatibilni s Udrzovanym zafizenim a
v souladu s manudly pro danou ¢ast
Udrzovan¢ho zafizeni. Jiny postup je
pfipustny pouze v pfipadé béznych
drobnych dild (napf. Sroubt) a
provoznich médii, napf. elektrod. .

to order spare and / or wear parts defined in
the protocol according to paragraph 5.1, no
later than 3 months before the start of the
relevant maintenance. MARTIN
undertakes to accept (without any additions
or deviations) such an order of the
Customer for the delivery of spare and / or
wear parts without undue delay, but no later
than 7 days from receipt of the order.

MARTIN is obliged to deliver the wear and
spare parts specified in the protocol
according to paragraph 5.1 (i) properly and
on time (but no later than 3 days before the
start of the relevant maintenance) and (ii) to
the extent and under the conditions
specified in the relevant order of the
Customer. Until the installation is
completed, the Customer shall provide
storage facilities that will meet technical
standards for the storage of such parts
(MARTIN will specify these standards in
advance).

The usage of MARTIN wear and spare
parts

For the duration of this contract and in
connection with the work performed under
this contract, the Customer undertakes to
purchase and use only wearing and spare
parts that are compatible with the
Maintained Equipment. In the event that a
part of the Maintained Equipment is subject
to a MARTIN warranty under this contract
or another contract concluded between
MARTIN and the Customer, MARTIN
undertakes to inform the Customer whether
the relevant spare parts or wear parts, which
are owned by the Customer, are compatible
with the Maintained Equipment and in
accordance with the manuals for the
relevant part of the Maintained Equipment.
Deviations are only permitted in the case of
standard small parts (e.g. screws) and
operating media such as electrodes.
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Sluzby poskytované Objednatelem
(protipInéni Objednatele)

Objednatel pro spole¢nost MARTIN

bezplatné zajisti nasledujici pripravna

opatfeni pro acely provedeni sluzeb

spole¢nosti MARTIN dle této smlouvy, a

to v terminu  dohodnutém mezi

Objednatelem a spole¢nosti MARTIN:

e dikladné vycisténi rostu, nasypky a
vysypky

e vyCiSténi  vysypek pod
pohonu rostu a pri¢ného ramu

rostem,

e absence
branicich
systému

mechanickych
praci  na

piekazek
spalovacim

e zajisténi piimeéfen¢ho osvétleni k
provedeni praci

e piedchazeni vzniku piekazek
zavinénych na strané externich
zaméstnancu v oblasti ro$tu a nasypky
(posloupnost provadénych praci musi
byt koordinovana s  vedoucim
montaze spole¢nosti MARTIN)

e zajiSténi pfistupu k pfepravnim
prostiedkum (vysokozdvizny vozik,
ruéni paletovy vozik) béhem doby
instalace roStnic, a to v casech a
rozsahu dopfedu dohodnutych mezi
Objednatelem a MARTIN

e zajisténi Satny/sprch pro zaméstnance
spole¢nosti MARTIN

e zajidténi kancelafe pro vedouciho
montaze spole¢nosti MARTIN

e zajidténi nezbytného leSeni veetné
jeho smontovani a rozmontovani

e zajisteéni vesSkerych provoznich médii,
napf. elektrické energie, tlak.
vzduchu

e likvidace starych dilu
kovovych komponent)

(zejména

e poskytnuti potiebnych opotiebujicich
nahradnich dili, které ma
Objednatel podle pfedchozi dohody
s MARTIN uskladnény svém
skladu

SC a

ve

6.1.

Services provided by the Customer (the
consideration of the Customer)

The Customer shall provide MARTIN with
the following preparatory measures, free of
charge, for the implementation of
MARTIN services in accordance with this
contract within the term agreed between the
Customer and MARTIN:
Thorough cleaning of grate, feeder and
discharger
Cleaning of feeder under grate, grate
drive and transverse frame
No mechanical obstacles will be
preventing any work on the combustion
system
Provision of adequate lighting for the
work to be performed
Obstructions caused by external staff in
the grate and feeder area shall be
prevented (the sequence for performance
of procedures shall be handled in
coordination with MARTIN construction
supervisor)
Providing access to means of transport
(fork lift truck, hand lift truck) for the
whole duration of the grate bar
installation at time and to the extent
agreed in advance between the Customer
and MARTIN
Provision of changing
facilities for MARTIN staff
Provision of an office for the MARTIN
erection supervisor

room/shower

Provision of requisite  scaffolding
including constructing and"dismantling
Provision of all operating media such as
electrical power, pressurized air

Disposal of old parts (especially metal
components)

Provision of the necessary wear and spare
parts which the Customer has stored in its
own warehouse according to the previous
agreement with MARTIN
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poskytnuti max. 36 dfevénych
europalet pro prepravu jednotlivych
stupiii roStu a max 26 dfevénych
desek (250 mm x 50 mm x 2 100 mm)
pro zakryti rostovych drah v rozsahu
v dostate¢ném predstihu dohodnutém
mezi Objednatelem a MARTIN

e nezbytna spoluprace zaméstnancu
spalovny, ktefi budou zapotiebi pri
testovani, odpojovani (a to na zaklade

odivodnéné  zadosti  spole¢nosti
MARTIN podané v dostate¢ném
predstihu).

V piipadé, Ze Objednatel vyse uvedené
sluzby neposkytne nebo je neposkytne
v souladu s harmonogramem a toto své
prodleni nenapravi ani v dodate¢né
pfiméfené lhut¢ poskytnuté spole¢nosti
MARTIN, ponese Objednatel veskeré
dusledky, které toto neposkytnuti bude
na harmonogram mit, a/nebo finan¢ni
dusledky. Spole¢nost MARTIN piedlozi
doklad specifikujici povahu a/nebo vysi
takto vzniklych nakladl, které budou
spole¢né se smluvni cenou uhrazeny.
Spole¢nost MARTIN je povinna oznamit
kontaktni  osobé  Objednatele toto
poruseni povinnosti Objednatele
poskytnout souc¢innost dle ¢l. 6 této
smlouvy, a to bez zbyte¢ného odkladu.

Smluvni  strany se  dohodly, Ze
odpovédnost Objednatele za Skodu ¢i
jinou ujmu, kterda mlZe vzniknout
v dusledku poruSeni jedné ¢&i vice
smluvnich nebo zakonnych povinnosti
Objednatele v souvislosti s pInénim této
smlouvy, nepresahne ¢astku
odpovidajici 100 % ceny prislusné
objednavky, v souvislosti s niz doslo k
poruseni povinnosti Objednatele.

Lhuty / Harmonogram
MARTIN po dohodé s Objednatelem

sestavi na kazdy Kkalendaini rok
predpokladany plan vSech sluzeb a
dodavek, které by mély byt provedeny v
daném kalendainim roce (dale jen

6.2.

Provision of up to 36 wooden Europallets
for transporting the individual grate steps
and up to 26 wooden planks (250 mm x
50 mm x 2100 mm) for covering the grate
runs to the extent agreed in reasonable
advance between the Customer and
Martin

Necessary assistance of Customer’s plant
staff required for test runs, disabling of
interlocks (on the basis of the reasoned
request of MARTIN submitted in
reasonable advance).

If the Customer is unable to perform the
above services or is unable to perform them
on schedule and will not rectify this delay
even within the additional reasonable time
provided by MARTIN, the Customer shall
bear any consequences this failure may
have on the schedule and/or financial
consequences. MARTIN shall supply proof
regarding the nature and/or amount of the
expenses thereby incurred which must be
paid in addition to the contract price.
MARTIN is obliged to notify the contact
person of the Customer of this breach of the
Customer’s obligation to provide co-
operation pursuant to the Article 6 of this
contact without undue delay.

The contracting parties agreed that the
Customer's liability for damage or other
harm that may arise as a result of breach of
one or more contractual or legal obligations
of the Customer in connection with the
performance of this contract shall not
exceed 100 % of the price of .the relevant
order in relation of which there has been the
breach of the Customer's obligations.

Deadlines / Schedules

MARTIN pursuant to the agreement with
the Customer will draw up a presumed plan
for each calendar year for all services and
deliveries that should be performed in a
given calendar year (hereinafter referred to
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~Servisni plan®). Servisni plan musi

obsahovat:

- seznam UdrZovanych zafizeni, pro
né¢z maji byt sluzby a/nebo nahradni
dily v daném roce poskytnuty:;

- stru¢ny popis jednotlivych sluzeb;

- tam, kde je to mozné, seznam
predpokladanych terminu provedeni
jednotlivych sluzeb, ktery muzZe byt

pruibézné  upravovan;  pii¢emz
MARTIN je povinen maximum

vSech oprav ¢i servisnich zasahi
naplanovat do pravidelnych
odstavek ZEVO;
- orientacni seznam opotiebujicich se
a nahradnich dilu, které by mély byt
v daném roce dodany, véetné jejich
technické specifikace; a
- udaj o celkové cené za vSechny
sluzby a dodavky nahradnich dilq,
kter¢ by v daném roce mély byt
provedeny.
MARTIN  predlozi Servisni plan
Objednateli nejpozdéji jeden (1) mésic
po zacatku pfislusného kalendafniho
roku. Objednatel je opravnén vratit
Servisni plan spole¢nosti MARTIN s

pfipominkami, které je MARTIN
povinen zohlednit a predlozit
Objednateli novou verzi Servisniho

planu. Schvaleni Servisniho planu ze
strany Objednatele nevytvaii Zadnou
povinnost Objednatele odebrat jakékoli
sluzby a/nebo nahradni dily uvedené v
Servisnim planu nad ramec sluzeb, které
jsou uvedeny v pfiloze ¢. 1 této smlouvy.

Zmény predmétu, u kterého ma byt
provedena udrzba

Objednatel vyrozumi spole¢nost
MARTIN pisemné¢ a v dostatetném
¢asovém predstihu o jakychkoli zménach
Udrzovaného zafizeni, na kterém ma byt
provedena udrzba, o zménach jeho
provozu nebo o jinych opatienich
provedenych I Objednatelem. ktera by
mohla ovlivnit poskytovani smluvenych

8.1.

as the “Service Plan™). The Service Plan
must include:

a list of Maintained Equipment for which
services and / or spare parts are to be
provided in a given year;

a brief description of the individual
services;

where possible, a list of expected dates of
performance of individual services,
Parties acknowledge that the list can be
continuously modified: MARTIN is
obliged to plan the maximum of all
repairs or service interventions in regular
outages/shutdowns of ZEVO;

indicative overview a list of wear and
spare parts, which should be delivered in
a given year, including their technical
specifications; and

an indication of the total price for all
services and supplies of spare parts that
should be carried out in a given year.

MARTIN shall submit the Service Plan to
the Customer no later than one (1) month
after the beginning of the relevant calendar
year. The Customer is entitled to return the
Service Plan to MARTIN with comments,
which MARTIN is obliged to take into
account and submit a new version of the
Service Plan to the Customer. The approval
of the Service Plan by the Customer does
not create any obligation for the Customer
to accept any services and / or spare parts
listed in the Service Plan beyond the scope
of services that are stated in the Appendix 1
to this contract.

Changes to the item to be maintained

As regards the Maintained Equipment and
on which is to be perform a maintenance,
the Customer shall inform MARTIN in
writing and in good time of any changes to
such an item , its operation or of other
measures performed by the Customer that
might affect MARTIN's contractual
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10.
10.
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mlouvy/Contract Number D22-00134
sluzeb ze strany spole¢nosti MARTIN.

Zaruka

. Udrzbové prace na Udrzovaném zafizeni
budou probihat v 12 az 15 mési¢nich
intervalech dle pfedpokladanych
provoznich hodin jednotlivych
Udrzovanych zafizeni a manuali pro
UdrZzovana zatizeni. Po jejich provedeni
a schvaleni Objednatelem by mély
poskytnuté sluzby a provedena opatfeni
zajistit spravné fungovani systému az do
data dalsi planované udrzby.

Spole¢nost MARTIN poskytuje
Objednateli zaruku na vedkeré nové
provedené prace na UdrZzovaném
zarizeni a na viechny ¢asti Udrzovaného
zarizeni (v€etné nahradnich dili) nové
dodané podle této smlouvy, a to v délce
12 mésicu. Zaruéni doba muze ¢init
nejdéle 36 mésici ode dne piechodu
nebezpeci Skody na véei. Ve vztahu k
zaruce podle této smlouvy plati, ze
Udrzované zafizeni (resp. jeho nové
dodané casti podle této smlouvy) musi
byt provozovano v souladu s provoznim
manudlem spole¢nosti MARTIN, jinak
se na n¢j nevztahuje zaruka.

Zaruka se nevztahuje na opotiebujici se
dily. Seznam hlavnich opotiebujicich se
dila je uveden v priloze ¢. 2.

Ceny a platebni podminky

I. Jednotkové ceny a hodinové sazby za
smluvné dohodnutou adrzbu a kontrolu
jsou uvedeny v piiloze ¢ 3. Cenik
nahradnich dilt a opotiebujicich se dila
je uveden v priloze ¢. 6. Smluvni strany
se dohodly, Ze ceny v prilohach ¢. 3 a ¢.
6 budou uvedeny v eurech.

2. Poté, co jsou prace podle piislusného
harmonogramu udrzby dokoneny a

schvéleny Objednatelem, bude
spole¢nosti  MARTIN  fakturovana

smluvni cena podle této smlouvy a
cenikli v pfiloze ¢. 3 a pfiloze ¢. 6. Cena
urCend podle této smlouvy a Piilohy €. 3
a/nebo Prilohy €. 6 je cenou koneénou a

9.
9.1

9.3.

10.
10.1.

performance of services.

Warranty

Maintenance work on the Maintained
Equipment is to be performed at 12-month
to 15-month intervals according to the
expected operating hours of the individual
Maintained Equipment and manuals for the
Maintained Equipment. Once implemented
and accepted by the Customer, the services
and measures performed should serve to
facilitate correct operation until the next
planned maintenance date.

MARTIN provides a 12-month warranty to
the Customer for all newly executed works
on Maintained Equipment and all parts of
Maintained Equipment (including spare
parts) which are newly delivered under this
contract. Under no circumstances revolving
warranty shall be longer than 36 months
from the date of transfer of risk. In relation
to the warranty under this contract, the
Maintained Equipment (more precisely, its
newly delivered parts under this contract)
must be operated according to the
MARTIN operating manual in order for the
warranty to apply.

The warranty does not apply to wearing
parts. The main wearing parts are listed in
Appendix 2.

Prices and terms of payment

The unit prices and hourly rates for the
contractually agreed overhaul services and
inspection are listed in Appendix 3. The
price list of spare and wear parts is given in
the Appendix 6. The contracting parties
have agreed that the prices stated in
Appendixes shall be stated in euros.

. After the works according to the relevant

maintenance schedule have been completed
and accepted by the Customer, the contract
price according to this contract and price
list in Appendix 3 and Appendix 6 shall be
invoiced by the company MARTIN. The
price determined in accordance with this

contract and the Appendix 3 and / or
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nejvyse pripustnou a jiz v sobé zahrnuje
veSkeré odmény a ndklady spole¢nosti
MARTIN spojen¢ s plnénim této
smlouvy, jakoz 1 s poskytovanim
prisludnych sluzeb. Toto neplati pro ceny
za dodani, jak vyplyva z Prilohy €. 6 této
Smlouvy.

10.3. Faktury vystavené spole¢nosti MARTIN

podle této smlouvy musi mit veskeré
nalezitosti danového dokladu v souladu
se zakonem ¢. 235/2004 Sb., o dani z
pfidané hodnoty, ve znéni pozdéjsich
predpisu (dale jen ,zdkon o DPH").
Faktury musi dale vzdy obsahovat:

- ¢islo smlouvy Objednatele

- (islo objednavky Objednatele

- dislo dotéeného atvaru
Objednatele
- rozpis provadénych servisnich

praci véetné jednotkovych cen

- seznam pouzitych ndhradnich dilu,
opotiebujicich ~ se  dili  a
souvisejiciho spotiebniho
materialu véetné jednotkovych cen

- cenu k uhradé celkem (v rozdéleni
na celkovou za provedené servisni
prace a celkovou cenu za pouzité
nahradni dily, opotfebujici se dily
a souvisejici spotfebni material)

- datum splatnosti faktury.

10.4. Objednatel si vyhrazuje pravo vratit

spole¢nosti MARTIN do data jeho
splatnosti danovy doklad (fakturu), ktery

nebude obsahovat  veSkeré udaje
vyzadované  zdvaznymi  pravnimi
predpisy Ceské republiky a touto

smlouvou nebo v ném budou uvedeny
nespravné udaje (s uvedenim chybéjicich
nalezitosti nebo nespravnych udaji). V
takovém piipadé¢ zacne béZzet doba
splatnosti danového dokladu (faktury) az
doru¢enim fadné¢ opraveného danového
dokladu (faktury) Objednateli.

faktury bude ¢init 30
kalendarnich dni ode dne jejiho prevzeti
Objednatelem. Cena bude uhrazena
bezhotovostnim pfevodem na bankovni
ucet Dodavatele. Cena za sluzby a

10.3.

10.4.

10.5.

Appendix No. 6 is the final and highest
allowable price and already includes all
fees and costs of MARTIN associated with
the performance of this contract, as well as
the provision of relevant services.
Exclusive the delivery costs as specified in
Appendix 6.
Invoices issued by MARTIN under to this
contract must have all the requisites of a tax
document in accordance with the Act No.
235/2004 Coll., on Value Added Tax, as
amended (hereinafter referred to as the
“VAT Act”). Invoices must also always
contain:

- the contract

Customer

number of  the

- the order number of the Customer

- the number of the affected
department of the Customer

- schedule of performed service

works, including unit prices

- list of used spare parts, wear parts,
and related consumables, including
unit prices

- the price to be paid in total (divided
into the total price for the performed
service work and the total price for
used spare parts, wearing parts and
related consumables)

- the due date of the invoice.

The Customer reserves the right to return a
tax document (invoice) to MARTIN by the
due date, which will not contain all the data
required by the binding legal regulations of
the Czech Republic and this contract or
which will contain incorrect data (with
missing details or incorrect data). In such a
case, the due date of the tax document
(invoice) will start to run only upon
delivery of the duly corrected tax document
(invoice) to the Customer.

The due date of the invoice shall be 30
calendar days from the date of its receipt by
the Customer. The price shall be paid by
non-cash transfer to the bank account of
MARTIN, The price for services and
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dodavky podle této smlouvy bude

hrazena Objednatelem v eurech.

Ostatni prava a povinnosti smluvnich
stran  jsou upraveny VSeobecnymi
nakupnimi podminkami Objednatele,
které¢ tvoii Prilohu ¢. 8 této smlouvy a
jsou jeji nedilnou soucasti. MARTIN
prohladuje, Ze se pfed podpisem této
smlouvy se V3eobecnymi ndkupnimi
podminkami Objednatele seznamil a
souhlasi s nimi. Smluvni strany si
ujednaly, ze Objednatel je opravnén po
podpisu této smlouvy posledni smluvni
stranou jednostranné ménit VSeobecené
nakupni podminky Objednatele v celém
jejich rozsahu a z jakéhokoliv duvodu, a
to postupem stanovenym ve
Vieobecnych ndakupnich  podminkéach
Objednatele. V pripadé rozporu mezi
ustanovenim této smlouvy a
Vieobecnych nakupnich podminkach
Objednatele ma prednost ustanoveni této
smlouvy.

Ke viem cenam bude pfipo¢tena DPH v
zakonné vysi. MARTIN vyslovné
prohlasuje, Ze (i) neni nespolehlivym
platcem ve smyslu § 106a zadkona o DPH,
(ii) bankovni u¢et MARTIN, ktery bude
MARTIN uvadét na fakturach a na ktery
budou ze strany Objednatele hrazeny
jakékoli platby dle této smlouvy, je a
bude G¢tem Fadné vedenym v registru
bankovnich uc¢ta platca DPH a (iii)
neexistuji divody, na zékladé kterych by
Objednatel stal nebo mohl stat
ru¢itelem za  dafovou  povinnost
spole¢nosti MARTIN vzniklou z titulu
DPH  vyactovaného  Objednateli v
souvislosti s placenim ceny dle této
smlouvy, resp. dle dil¢ich objednavek.

S¢

Zvyseni ceny

Ceny uvedené v prilohach €. 3 a ¢. 6 plati
ode dne uc¢innosti smlouvy po dobu
jednoho (1) roku. Po uplynuti této lhuty
je MARTIN opravnén jednou ro¢né
navrhnout Objednateli navyseni
jednotkovych cen uvedenych v Piiloze €.
3 ac. 6,ato vzdy o tastku odpovidajici

10.6.

10.7.

deliveries under this contract will be paid
by the Customer in euros.

Other rights and obligations of the
contracting parties are regulated by the
General Purchasing Conditions of the
Customer, which form the Appendix 8 to
this contract and which are the integral part
of this contract. MARTIN declares that
MARTIN has read the General Purchase
Conditions of the Customer before signing
this contract and agrees with them. The
contracting parties have agreed that the
Customer is entitled to unilaterally change
the General Purchasing Conditions of the
Customer in their entirety and for any
reason after the signing of this contract by
the last contracting party, in accordance
with the procedure set out in the General
Purchasing Conditions of the Customer. In
the event of a conflict between the
provisions of this contract and the General
Purchasing Conditions of the Customer, the
provisions of this contract shall prevail.
VAT in the statutory amount will be added
to all prices. MARTIN expressly declares
that (i) it is not an unreliable payer within
the meaning of § 106a of the VAT Act, (ii)
the MARTIN bank account, which
MARTIN will state on the invoices and to
which the Customer will pay any payments
under this contract, is and will be an
account duly kept in the register of bank
accounts of VAT payers, and (iii) there are
no reasons on the basis of which the
Customer would become or could become
a guarantor for MARTIN's tax liability
arising from VAT charged to the Customer
in connection with price payment under this
contract, resp. according to partial orders.

Price increase

. The prices stated in the Appendix 3 and 6

are valid from the effective date of the
contract for one (1) year. After the
expiration of this period, MARTIN is
entitled, once a year, to propose to the
Customer an increase in the unit prices
stated in the Appendix 3 and 6 always by an
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procentnimu narustu thrnného indexu
cen prumyslovych vyrobeu (61241
0003 — GP09-33 — Repair, maintenance
of machines and equipment), ktery
vyhladuje kazdym kalendainim rokem
Spolkovy statisticky ufad za rok
pfedchazejici; takové navySeni je
MARTIN opravnén navrhnout nejdfive s
acinnosti od 3. (tfetiho) mésice daného
kalendainiho roku. Toto zvySeni ceny
podléhd pisemné dohodé smluvnich
stran a musi byt upraveno zménou
Prilohy ¢. 3 a/nebo Prilohy ¢. 6 formou
oboustranné podepsan¢ho dodatku ke
Smlouve,

. Objednatel bude o téchto zménach
informovan 3 mésice pfedem. Zvyseni
ceny se bude aplikovat pouze na udrzbu,
ktera byla zahdjena az po dni zvy3eni
ceny podle tohoto ¢l. 11.

Odpovédnost

. Spole¢nost MARTIN bude neomezené

odpovédna za  Skody  zplsobené
zavinénym jednanim a za (ijmy na Zivoté,
télesné integrit¢ a zdravi, jakoz i za
Skody zplsobené na zdkladé umyslu ¢i
hrubé nedbalosti. V piipadé veskerych
dalsich druhti $kod je odpovédnost
spole¢nosti MARTIN omezena
nasledovné:
Maximalni  odpovédnost  spole¢nosti
MARTIN je omezena na 100 % celkové
hodnoty pfisluiné objednavky a/nebo
sluzby, v souvislosti s niz doslo k
poruseni povinnosti spole¢nosti
MARTIN.

. Pokud se spole¢nost MARTIN dostane
do prodleni se zahdjenim servisni
¢innosti dle ¢l. 2 nebo ¢l. 3 této smlouvy
oproti terminu uvedenému v prislusné
objednavce nebo piiloze této smlouvy,
zaplati MARTIN Objednateli smluvni
pokutu ve vysi 5 % z hodnoty pfislusné
objednavky a/nebo poskytnuté sluzby za
kazdy zapocaty den prodleni, nejvyse
viak do ¢astky 15 % celkem.

ro
o

amount corresponding to the percentage
increase of aggregate producer price index
(61241 -0003 GP09-33 Repair,
maintenance of machines and equipment)
for industrial products which is declared by
the Federal Statistical Office of Germany
for the previous year; MARTIN is entitled
to propose such an increase at the earliest
with effect from the 3rd (third) month of the
given calendar year. This price increase is
subject to the written agreement of the
contracting parties and must be regulated
by an amendment to the Appendix 3 and /
or Appendix 6 in the form of a bilateral
signed amendment to the contract.

. The Customer shall be given 3 months'

notice regarding changes. A price increase
shall apply only to maintenance which was
started after the date of the price increase
pursuant to this Article 11.

Liability

. MARTIN’s liability shall be unlimited for

damage caused by culpable acts and
resulting from injury to life, body and
health, as well as for damage caused by
intent or gross negligence. For all other
kinds of damage, MARTIN's liability is
limited as follows:

MARTIN's maximum liability is limited to
100 % of the total value of the relevant
order and / or service in connection with
which MARTIN's obligations have been
breached.

Af MARTIN is in  delay with the

commencement of service activities
pursuant to Article 2 or Article 3 of this
contract compared to the date specified in
the relevant order or annex to this contract,
MARTIN shall pay the Customer
contractual liquidated damages of 5 % of
the total value of the relevant order and / or
service for each commenced day of delay,
up to a maximum of 15 %.

12.3. Pokud se spole¢nost MARTIN dostane 12.3. If MARTIN is in delay with the completion
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do prodleni s dokonéenim servisni
¢innosti dle ¢1. 2 nebo ¢l. 3 této smlouvy
oproti terminu uvedenému v piisluiné
objednavce, podepsaném protokolu nebo
priloze této smlouvy, zaplati MARTIN
Objednateli smluvni pokutu ve vysi 5 %
z hodnoty pfislusné objednavky a/nebo
poskytnuté sluzby za kazdy zapocaty den
prodleni, nejvySe viak do ¢astky 15 %
celkem.

12.4. Pokud se spole¢nost MARTIN dostane
do vlastnim zavinénim prodleni s

14.

dodanim  ndhradnich ~ dila  nebo
opotiebujicich se dilu dle této smlouvy
oproti terminu uvedenému v potvrzeni
prislusné objednavky, zaplati MARTIN
Objednateli smluvni pokutu ve vysi 1 %
z hodnoty prislusné objednavky za kazdy
zapocaty den prodleni nejvyse viak do
¢astky 15 % z celkové hodnoty piisluiné
objednavky.

Pojisténi
Spole¢nost  MARTIN  je  pojisténa
nasledovné:

Pojisténi vystavby

€2 500 000,00

Pojisténi obeené odpovédnosti a za
Skodu zpusobenou vadnym vyrobkem
€ 10 000 000,00

Skody zptisobené montézi:

€ 512 000,00

Finan¢ni ztraty

€ 52 000,00

Pojidténi odpovédnosti za Skody na
zivotnim prostiedi

€6 500 000,00

Organizace projektu

Kontaktni osoby béhem poskytovani
sluzeb:

Objednatel (technické oddéleni):

Objednatel (obchodni oddéleni):

of service activities pursuant to Article 2 or
Article 3 of this contract compared to the
date specified in the relevant order, signed
protocol or annex to this contract,
MARTIN shall pay the Customer
contractual liquidated damages of 5 % of
the total value of the relevant order and / or
service for each commenced day of delay
exceeding 3 days of delay, up to a
maximum of 15 %.

I[f MARTIN, through its own fault, is in
delay with delivery of wear or spare parts
compared to the date specified in the
relevant order acknowledgment, MARTIN
shall pay the Customer a contractual
penalty of 1 % of the relevant order for each
commenced day of delay, up to a maximum

of 15 % of the total value of the
corresponding order.

Insurance

MARTIN's insurance policies are as
follows:

Construction insurance

€ 2,500,000.00

Public liability and product liability
insurance

€ 10,000.000.00

Damage resulting from installation:

€ 512.000.00

Pecuniary loss

€ 52,000.00

Environmental liability insurance
€ 6,500,000.00

Project organization

Contacts during the period of performance
of services:

Customer (technical);

Customer (commercial):
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Spoletnost MARTIN (technické odd.)

spole¢nost MARTIN (obchodni odd.):

Smluvni opravnény
jednostrann¢ zménit kontaktni osoby,
jsou viak povinny takovou zménu druhé
smluvni stran¢ bezodkladné pisemné
oznamit. Takova zména neni brana jako
podstatna zména smlouvy vyzadujici
pisemny dodatek smlouvy podepsany
opravnénymi zastupci smluvnich stran.
Zména kontaktni osoby nabyva G¢innosti
v okamziku, kdy je dorucena druhé
smluvni stran¢.

strany  jsou

Doba trvini a ukonc¢eni smlouvy

Tato smlouva je platna a (¢inna ode dne
jejiho obéma smluvnimi
stranami. Povinnost spole¢nosti
MARTIN provadét adrzbu podle této
smlouvy vznika ve vztahu k jednotlivym

podpisu

linkam ZEVO  okamzikem jejich
piedbézné¢ho pievzeti Objednatelem v
ramci  projektu  GOLEM nebo

okamzikem uzavieni této smlouvy, a to
podle toho, co nastane pozdéji. Tato
smlouva je uzaviena na dobu ur¢itou,
piicemz jeji doba trvani skon¢i 31.
kvétna 2026.

Piekizky

Objevi-li se v souvislosti s poskytovanim
sluzeb piekazky zavinéné Objednatelem
a dopadnou-li negativné na
harmonogram  spole¢nosti  MARTIN
a/nebo budou-li mit za negativni financni
dopad, uhradi Objednatel spole¢nosti
MARTIN prokazatelné¢ vzniklé naklady
do maximalni vyse 20% hodnoty dan¢
objednavky uvedené v Piiloze 3, nebude-
li za tyto pickazky v praci nést
odpoveédnost spole¢nost MARTIN.

—
:JI

16.

MARTIN (technical):

MARTIN (commercial):

The contracting parties are entitled to
change unilaterally the contact persons;
however, they shall notify the other party of
such a change in writing without any delay.
Such a change is not considered to be a
substantial change to the contract requiring
a written amendment to the contract signed
by authorized representatives of the parties.
The change of the contact person becomes
effective when it is delivered to the other
party.

Contract duration and termination

This Contract is valid and effective from
the date of its signing by both parties.
MARTIN's  obligation to  perform
maintenance under this contract arises in
relation to individual ZEVO lines at the
time of their preliminary acceptance by the
Customer within the GOLEM project or at
the time of concluding this contract,
whichever occurs later. This contract is
concluded for a definite period, and its
duration ends on 31 May 2026.

Obstructions

[f obstructions caused by the Customer
occur in connection with the performance
of services and should the consequences
thereof adversely affect MARTIN's
and/or result in financial
disadvantage, the  Customer  will
compensate MARTIN for the resulting
documented costs up to a maximum of 20%

schedule

of the value of the respective order stated in
the Appendix 3 if MARTIN is not
responsible for the obstruction.
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19.

20.
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Misto plnéni

Mistem pInéni pro veskeré sluzby
uvedené v této smlouvé bude Prazské
sluzby, a.s., zavod ZEVO, Priamyslova
615/32, 108 00 Praha 10.

PrisluSnost soudu a volba priva

Vesker¢ spory vznikajici z této smlouvy

nebo v souvislosti s ni budou
rozhodovény vylu¢né:
(1) u Méstského soudu v Praze v

pfipadé sport, které jsou opravnény
rozhodovat krajské soudy jako soudy
prvniho stupné; a
(i) u Obvodniho soudu pro Prahu 9
v piipadé sporu, které jsou opravnény
rozhodovat okresni soudy jako soudy
prvniho stupné.
Tato smlouva se fidi pravnimi pfedpisy
Ceské republiky.

Zmény smlouvy

Tato smlouva muze byt ménéna nebo
dopliiovana pouze pisemné ¢islovanymi
dodatky smlouvy, podepsanymi
opravnénymi zastupci obou smluvnich
stran,

Dohoda ohledné dopadu Koronaviru

V souvislosti s pandemii koronaviru

SARS-CoV-2 budou v souladu s
aktualne  dostupnymi  informacemi
provadéna opatfeni (véetné

preventivnich opatfeni a opatfeni na
zamezeni Sifeni), pficemz jejich rozsah
ani dopad na plnéni dohody nelze v dobé
uzavreni této smlouvy predvidat.

Kazda strana je opravnéna pozastavit
plnéni svych smluvnich zavazka v
rozsahu, v jakém je jejich plnéni témito
opatfenimi znemoznéno nebo netimérné
ztizeno. Strana odvolavajici se na tato
opatfeni musi o jejich pfijeti, dopadu i
skonceni neprodlené pisemné

17.

18.

19.

20.

Place of performance

The place of performance for all services
specified in this contract shall be Prazské
sluzby, as., ZEVO establishment,
Prumyslova 615/32, 108 00 Prague 10.

Jurisdiction and Choice of Law

All disputes arising from or in connection
with the present Contract shall be subject to
the exclusive jurisdiction of:
(i)  the Municipal Court in Prague in
the case of disputes on which regional
courts are entitled to decide as courts of
first instance; and
(i1)  the District Court for Prague 9 in
the case of disputes on which district
courts are entitled to decide as courts of
first instance.
This Contract is governed by the laws of the
Czech Republic.

Contract amendments

All changes or amendments to this contract
shall be submitted in written and numbered
amendments to this contract, which will be
signed by authorized representatives of
both parties.

Agreement to deal with the effects of the
corona virus

In connection with the corona virus SARS-
CoV-2, measures (including prevention
and containment) will be implemented in
accordance with the current information
available at the time, the scope and effects
of which on the fulfilment of the
Agreement could not be foreseen at the
time the contract was concluded.

Fach party is entitled to suspend its
contractual obligations to the extent that
such performance is impeded or made
unreasonably onerous by the measures. The
party referring on these measures must
inform the other party without undue delay
and in text form of the occurrence, the
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informovat druhou stranu. Strany se dale
zavazuji spole¢n¢ prokonzultovat dalsi
mozny postup s ohledem na plnéni
smlouvy. Bude-li poskytovani sluzby
trvale a Gplné znemoznéno, budou mit
strany pravo tuto smlouvu vypovédét;
naroky na ndhradu $kody budou v
takovém piipadé vylouc¢eny v rozsahu, v
jakém jim nebylo mozné piedejit.

Jazyk smlouvy 21.

Tato smlouva je uzaviena ve dvou
jazykovych  verzich. 'V pfipadé¢
nejednoznaénosti nebo rozporu ma
pfednost Ceska jazykova verze pred
anglickou jazykovou verzi.

Prilohy smlouvy 22,

Nedilnou soucésti této smlouvy jsou i
nize uvedené piilohy. V piipadé
nejednoznaénosti nebo rozporu maji
pfednost ustanoveni této smlouvy pred
ustanovenimi priloh.

Piiloha ¢. 1 — Rozsah sluzeb

Priloha ¢. 2 — Seznam opotiebujicich se
dila

Priloha ¢. 3 — Cenik

Priloha ¢. 4 — Statistické tdaje VDMA
Priloha ¢. 5 — Pojisténi

Ptiloha ¢. 6 — Cenik opotiebujicich se a
nahradnich dilta

Priloha ¢. 7 — Hodnoceni rizik

Piiloha ¢. 8 — V3eobecné nakupni
podminky PSAS

effects and the end of such a circumstance.
In addition, the parties undertake to consult
each other on reasonable steps to be taken
with regard to the performance of the
contract. If the performance of the service
is permanently and completely impeded,
the parties shall be entitled to terminate the
contract; claims for damages in this regard
are excluded to the extent that they could
not have been prevented.

Language of the contract

This contract is concluded in two language
versions. In case of ambiguity or
discrepancy, the Czech language version
shall prevail over the English language
version.

Appendices to the contract

The appendices stated below are an integral
part of this contract. In the event of
ambiguity or discrepancy, the provisions of
this contract shall prevail over the
provisions of the appendices.

Appendix 1 — Scope of services

Appendix 2 — List of wearing parts
Appendix 3 - Price list

Appendix 4 - VDMA statistics
Appendix 5 - Insurance policies
Appendix 6 — Wear and spare parts price
list

Appendix 7 - Risk assessment
Appendix 8 — General Purchasing
Conditions PSAS
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